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Введение 

Актуальность исследовательской работы обусловлена острой необходимостью вычленения «единиц пе-

ревода» в техническом тексте, чтобы обеспечить его максимально возможную эквивалентность. Цели и за-

дачи исследовательской работы представляют собой терминологическое определение понятия «единица 

перевода», изучение сложившихся принципов выделения единиц перевода, типологию единиц перевода в 

техническом тексте. 

Определение «единица перевода», как и сам термин, обладает некоторой степенью условности, в виду 

того, что это переменная величина. Ученые пришли к выводу, что размеры этой единицы не стабильны, 

поэтому при переводе следует изучать их, чтобы глубже понять их значение и выявить эквиваленты между 

двумя языками. 

История теории перевода охватывает примерно пятьдесят лет. Хотя уже древние римляне, предприняли 

попытки систематизировать теоретические принципы перевода. 

Перевод зародился в глубокой древности и оказывал большое влияние на историю становления всей ми-

ровой культуры и историю развития некоторых народов. 

Нa протяжeнии вeков лингвисты рaзличных стрaн рaботaли нaд оптимaльным опрeдeлeниeм пeрeводa. 

Дефиниции термина «перевод» разнообразны и многочисленны. Первый теоретик отечественного перево-

доведения, А.В. Федоров, определяет перевод как способность: «выразить верно и полно средствами одно-

го языка то, что уже выражено ранее средствами другого языка» [7, с. 95]. 

Среди существующих формулировок термина «перевод», с нашей точки зрения, исчерпывающее опре-

деление даёт И.С Алексеева. Перевод – «деятельность, которая заключается в вариативном перевыражении, 

перекодировании текста, порожденного на одном языке, в текст на другом языке, осуществляемая перевод-

чиком, который творчески выбирает вариант в зависимости от вариативных ресурсов языка, вида перевода, 

задач перевода, типа текста и под воздействием собственной индивидуальности…» [1, с. 352]. 

На современном этапе сфера перевода играет ключевую роль и не теряет своей значимости. Российские 

ученые, такие как Л.В. Щерба, А.А. Реформатский, Р.И. Аванесов, А.С. Бархударов, В.Н. Комиссаров, 

Р.К. Миньяр-Белоручев, А.Д. Швейцер, И.С. Алексеева, В.С. Виноградов, Ю.С. Маслов, Л.Л. Нелюбин, 

А.В. Федоров, В.Г. Гак, А.Ф. Ширяев, С.В. Тюленев А.Л. Семенов, О.В. Петрова, и другие, внесли большой 

вклад в создание науки о переводе. 

Одной из основных проблем современного переводоведения является выделение единицы перевода в 

тексте. В этой связи возникает вопрос, что при осуществлении перевода принимать за «единицу перевода».  

Понятие «единица перевода» в первый раз было введено в научно-исследовательскую деятельность ка-

надскими лингвистами Ж.П. Вине и Ж. Дарбельне в книге «Сравнительная стилистика французского и ан-

глийского языков» (1958). Они определили единицу перевода как «наименьший отрезок речи, связь между 

составляющими элементами которого не позволяет переводить их по отдельности» [Единица перевода, 

URL]. 

М. Шаттлворт и М. Кови определяют ее как «термин, используемый для обозначения лингвистического 

уровня, на котором оригинальный текст кодифицируется в переведенный текст» [Единицы перевода, URL]. 

По О. Каде «единица перевода – это наименьший отрезок исходного языка, для которого может быть 

установлен соответствующий ему отрезок текста на переводящем языке, чтобы при этом неизменным оста-

вался план содержания» [Единица перевода, URL]. 

Рассмотрев определение «единицы перевода», представленное в работе В.Н. Комиссарова, мы пришли к 

выводу, что за единицу перевода может быть принята любая единица в тексте. И только переводчик вправе 

отдать предпочтение той или иной возможности передачи смысла определённого контекста [4, с. 11]. Для 

большинства исследователей единицей перевода является наименьшая единица языка, соответствующая 

тексту переводного языка. 

Как правило, переводчик ставит перед собой цель не просто выразить смысл текста, а полностью вос-

произвести коммуникативную значимость. Чтобы успешно справиться с такой задачей, переводчику необ-

ходимо не только правильно выделить «единицы перевода» в тексте, но и подобрать соответствующий пе-

ревод, не потеряв при этом структурно-содержательное целое текста. 

Материалы и методы исследований 

Л.С. Бархударов дифференцирует перевод на уровне фонем, морфем, слов, словосочетаний, предложе-

ний и текста переводчика, исходя из языковой системы, единица которой может быть определена как «еди-

ница перевода» разделяет перевод [2, с. 24]. 

Для нашего исследования был взят англоязычный технический текст «Construction equipment types», на 

основе которого мы постараемся справиться с аналогичной задачей. 
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В ходе анализа нами было выявлено, что при вычленении «единицы перевода» в тексте, рассматривают 

6 главных языковых уровня: уровень фонем/графем; уровень морфем; уровень слов или словосочетаний; 

уровень предложений и целого текста. 

Также, существует ряд переводческих приемов, которыми можно воспользоваться при передаче той или 

иной единицы языка: транскрипция/транслитерация, калькирование, описательный перевод, перевод. 

Результаты и обсуждения 

В тексте «Construction equipment types» можно выделить следующие типы «единиц перевода»: антропо-

нимы, интернационализмы, слова, сложные существительные и словосочетания. Для каждого типа найдены 

эквивалентные способы их перевода: антропоним; интернационализмы, слово, сложные существительные и 

словосочетание.  

Например: Антропоним (перевод на уровне фонем/графем). 

Так, при переводе имени собственного с одного языка на другой (с английского на русский) следует вы-

брать наиболее точную по звучанию фонему (русского языка). Как правило, такой способ перевода можно 

увидеть при антропонимах и топонимах. Топоним – географическое название [6, с. 23]. 

Clark – Кларк. Способ перевода: транскрипция. 

Yale $ Towne – Джейл / Таун. Способ перевода: транслитерация. 

В качестве «единицы перевода» в техническом тексте нами были выделены единицы на уровне слова. В 

таких случаях они выполняют коммуникативную функцию. 

Например. Интернационализмы (перевод на уровне слова) 

System– система. Способ перевода: транскрипция-транслитерация. 

mobile – мобильный. Способ перевода: транскрипция-транслитерация. 

Asphalt – асфальт. Способ перевода: транскрипция-транслитерация. 

Например: Слово (перевод на уровне слова) 

A dumper- самосвал.  Способ перевода: описательный перевод. 

A trailer -трейлер. Способ перевода: описательный перевод. 

A crane - кран Способ перевода: описательный перевод  

A hoist – подъемник.  Способ перевода: описательный перевод 

A forklift – грузоподъемник. Способ перевода: описательный перевод. 

В некоторых случаях единицей перевода оказывается морфема. Такой перевод типичен, например, при 

передаче сложных существительных английского языка. 

Например: Сложные существительные (перевод на уровне морфем) 

Lift-wheel – подъемное колесо. Способ перевода: соответствие 

Описательный перевод (определение, выраженное сочетанием с предлогом). 

Способ перевода: описательный перевод. 

В техническом тексте часто используются термины – словосочетания для более точного выражения спе-

циальных понятий и обозначения специальных предметов.  

Например: Словосочетание (перевод на уровне словосочетания) 

Construction equipment - строительное оборудование. Способ перевода: описательный перевод (слово-

сочетание с причастным оборотом) 

Earth moving equipment землеройная техника (Earth -земля, moving – двигать, рыть, equipment- обору-

дование, техника) -. Способ перевода: перевод (словосочетание). 

Construction vehicles - строительные машины (Construction –, vehicles –). Способ перевода. 

A dumper truck – самосвал 

A tipper truck –самосвал  

An unpowered vehicle – беспилотный автомобиль 

Термин «ложные друзья переводчика» было введено французскими учеными М. Кесслером и Ж. Деро-

киньи в 1928 году [9, с. 152]. Смысл заключается в том, что такие слова, предположим, в двух языках, пи-

шут и произносят одинаково, вследствие чего, при переводе влекут за собой неправильные представления и 

создают ошибочную интерпретацию слова, фальшивое понимание содержания текста. 

Например: Ложные друзья переводчика  

Design –проектирование. 

Application – применение 

Operated – эксплуатируемый 

Приведенный выше анализ дает достаточные основания утверждать, что настоящий переводчик спосо-

бен и владеет методами сегментирования текста. То есть переводчик задает некую установку разделения 
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текста на малые единицы, при этом соблюдая канонические соответствия в традиционном и переводном 

языке. 

Выводы 

В предложенной статье мы рассмотрели технический текст на предмет выделения и перевода разноуров-

невых единиц. В тексте были выделены следующие типы единиц перевода: антропонимы, интернационализ-

мы, слова, сложные существительные и словосочетания. Для каждого типа найдены эквивалентные способы 

их перевода: антропоним; интернационализмы, слово, сложные существительные и словосочетание.  

Проведённое исследование позволяет сделать вывод, что основной трудностью при переводе является 

выбор контекстно-обусловленного значения из множества лексических значений слова, представленных в 

словаре. 

В заключение, мы хотим отметить, для того, чтобы предельно точно выразить замысел целого, перевод-

чик должен установить «единицу перевода». Его задача выбрать ту единицу, которая способна интерпрети-

ровать идею всего текста в грамматическом, лексическом и стилистическом плане. 
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